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Concebida en sus orígenes como
una línea defensiva del ejército
español para frenar el afán expan-
sionista de las tropas inglesas
que ocuparon Gibraltar en 1704,
La  Línea  de  la  Concepción se sitúa
en el extremo oriental del arco
que forma la Bahía de Algeciras,
asentada sobre el istmo arenoso
que une la Península con el Peñón
y ejerciendo de frontera con la
colonia inglesa. Habitada en un
primer momento por personal al
servicio de los militares, La  Línea
-el término de la Concepción se
añadió como homenaje a la
Inmaculada Concepción, patrona
de la Infantería-, fue creciendo
poco a poco gracias a los trabaja-
dores que llegaban desde toda
España atraídos por el empleo
que les ofrecía Gibraltar hasta
convertirse en municipio indepen-
diente en 1870 y conseguir el títu-
lo de ciudad en 1913. 

La  Línea presenta un mapa urbano
de estilo colonial, con calles rectas
y perfectamente alineadas, en las
que abundan las construcciones
de carácter militar. Antaño una
muralla defensiva -destruida por
los ingleses con el consentimiento
del ejército español para defender
la ciudad de las tropas francesas-,
separaba la villa de Gibraltar y los
Fuertes de San Carlos, Santa
Bárbara y San Felipe que servían
de refugio a los soldados españo-
les. En la actualidad el Fuerte de
Santa Bárbara -declarado Bien de
Interés Cultural con la categoría de
Monumento-,  se encuentra en pro-
ceso de restauración mientras que

del Fuerte de San Felipe y de la
muralla abaluartada sólo se con-
servan algunos restos.

Existen otros monumentos y cons-
trucciones interesantes que no
deben pasarse por alto como la
Torrenueva -una de las 44 torres
vigía construidas a comienzos del
siglo XVII por orden de Felipe II por
todo el litoral andaluz, desde el río
Guadiaro hasta Portugal, para avi-
sar de los ataques de piratas-, la

Parroquia de la Virgen del Carmen,
la Iglesia de la Inmaculada
Concepción -de estilo colonial y
construida en el siglo XIX alberga
un valioso retablo del siglo XVII-, el
Conservatorio Profesional de
Música Muñoz Molleda, la Plaza

de Toros -claro ejemplo de arqui-
tectura civil andaluza del siglo XIX-
, Las Tres Gracias -homenaje a las
mujeres instalado recientemente-,
el Monumento al trabajador espa-
ñol en Gibraltar o el Museo del
Istmo, ubicado en la antigua
Comandancia Militar. 

Las playas, repartidas entre las
franjas de Poniente -Bahía de
Algeciras-, y de Levante -Mar
Mediterráneo-, constituyen uno de
los principales atractivos de La
Línea. En la franja de Poniente,
muy cerca del casco urbano, se
encuentra la playa de San Felipe,
mientras que en la parte de
Levante La  Línea dispone de más
de 6 kilómetros de playas, entre
las que destacan la de los
Portichuelos y la de La Atunara. El
litoral linense goza de unas insta-
laciones y unas condiciones mete-
orológicas óptimas para la prácti-
ca de deportes acuáticos como
windsurf, vela o submarinismo así
como para el avistamiento de
cetáceos y aves migratorias, muy
numerosas éstas a lo largo de
todo el estrecho.

Otro de los atractivos de La  Línea
son sus espectaculares vistas sobre
el Peñón de Gibraltar y sobre toda
la Bahía de Algeciras, especial-
mente desde puntos específicos
como el mirador de Santa Bárbara.
También resulta interesante la posi-
bilidad de poder acceder en poco
tiempo tanto a la colonia británica
como a diversos enclaves del conti-
nente africano tomando alguno de
los barcos que cruzan el estrecho.
Asimismo, la cercanía del Parque
Natural de los Alcornocales permite
a los amantes de la naturaleza dis-
frutar de algunos de los parajes
más bellos y de mayor riqueza eco-
lógica de Andalucía.
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Originally devised as a line of
defence for the Spanish army to
prevent the English troops which
occupied Gibraltar in 1704 
from advancing any further 
into Spain, La  Línea  de  la
Concepción is on the eastern tip
of the Bay of Algeciras, on a
sandy isthmus that links the
peninsular mainland with the
Rock of Gibraltar, acting as a
border with the English colony.
The first 'residents' were in the
service of the Spanish army and
La Línea - "de la Concepción"
was added later as a tribute to
the Inmaculada Concepción
(Immaculate Conception), patron
saint of the Infantry -, gradually
grew thanks to the influx of
Spanish workers looking for
employment in Gibraltar. It
finally became an independent
municipality in 1870 and achie-
ved city status in 1913. 

The layout of La  Línea is colonial
in style, with straight, parallel
streets and an abundance of
military buildings. In days gone
by, a defensive wall - later destro-
yed by the English with the appro-
val of the Spanish army in order
to defend the city from French
troops - separated Gibraltar from
the Fortresses of San Carlos,
Santa Bárbara and San Felipe,
where Spanish solders would
take refuge. The Fortress of
Santa Bárbara was declared a
Cultural Asset and given the offi-
cial status of Monument; it is
currently undergoing restoration.

However, the Fortress of San
Felipe and the fortified wall are
now in ruins.

There are other interesting monu-
ments and constructions that are
also well worth a visit, such as:
Torrenueva, which is one of 44
watchtowers built at the start of
the seventeenth century, by order
of Phillip II, along the length of
the Andalusian coastline, from

the River Guadiaro to Portugal, to
warn of pirate attacks; the Virgen
del Carmen Parish Church; the
nineteenth century Inmaculada
Concepción Church (Immaculate
Conception), which is colonial in
style and houses a valuable
seventeenth century altar piece;
the Muñoz Molleda Professional
Music Conservatory; the bull
ring, a clear example of ninete-
enth century Andalusian civil
architecture; the statue of the
Three Graces (Las Tres Gracias) a
monument recently installed as a
tribute to women; the monument

to the Spanish worker in
Gibraltar; and the Isthmus
Museum, located in the former
Military Headquarters. 

The beaches dotted between the
strips of coastline known as
Poniente (Bay of Algeciras) and
Levante (Mediterranean Sea) are
one of the main attractions of La
Línea. The strip of beach called
Playa de San Felipe is in the area
of Poniente, very close to the
town itself, whereas Levante has
over six kilometres of beaches,
including Portichuelos and La
Atunara. This stretch of coastline
has ideal weather conditions and
facilities for water sports such as
windsurfing, sailing and diving
and is also a great spot to catch a
glimpse of whales, dolphins and
especially migratory birds, which
can be seen in huge numbers all
around the Strait.

Another of the attractions of La
Línea is its spectacular views of
the Rock of Gibraltar and the
whole of the Bay of Algeciras,
especially from the Santa
Bárbara viewing point. It is also
an ideal starting point for anyo-
ne wishing to pop over to
Gibraltar or take a boat across
the Strait to North Africa. Nature
lovers can enjoy one of the most
beautiful and ecologically impor-
tant areas of Andalusia in the
Alcornocales Natural Park.
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english
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Con 18 hoyos cuenta el "Alcaidesa Links Golf Course", situado a pie
de playa, con vistas a la ciudad, el Peñón de Gibraltar y el norte de
África. Pero el golf no es el único deporte que se disfruta en La Línea
de la Concepción. Por su situación geográfica y la tibieza de su clima,
resulta ideal para practicar cualquier deporte relacionado con el mar
como la vela, el esquí acuático, el remo, el piragüismo, el windsurf,
etc. También podemos disfrutar de la pesca deportiva, ya sea desde el
mar en una embarcación o desde la costa. Por otra par te, la
confluencia de sus aguas, su transparencia, luminosidad, y el régimen
de sus mareas, dan origen a una importante riqueza ecológica ideal
para la práctica del submarinismo.

The Alcaidesa Links Golf Course has 18 holes and is located right by the
beach, with views over the city, the Rock of Gibraltar and North Africa. But
golf is not the only sport you can enjoy in La Línea de la Concepción. Its
geographical location and mild climate make it ideal for water sports
such as sailing, water skiing, rowing, canoeing and windsurfing. You
could also have a go at fishing, either out at sea or from the beach. The
convergence of two bodies of water, their transparency, brightness and
tidal patterns, have endowed this area with a wealth of marine life, which
make this a great spot for diving.

Variadas y presentes a lo largo de todo el año, cabría destacar el Carnaval,
la Semana Santa, la Noche de San Juan, la Virgen del Carmen, la Velada y
las Fiestas (con su popular "Domingo Rociero"), Fiestas Patronales de la
Inmaculada Concepción y su Navidad Flamenca. La Semana Santa ha
experimentado en la última década tal auge que se ha convertido en una de
las más importantes de Andalucía. Destaca sobre manera la imaginería de
sus quince cofradías, con tallas de la magnitud de Ortega Bru, Dubé de
Luque, Castillo Lastrucci, Juan Ventura, Moreira López, etc. Son dignos de
consideración sus bordados artesanales, su orfebrería, los exornos florales
y las tallas de sus pasos. Cabe mencionar acontecimientos como son la
"Feria de la Tapa", "Expoestrecho" o "Pasarela del Sur".

La Línea de la Concepción celebrates many different festivals throughout the year,
including the Carnival, Easter Week, St John's Night, Virgen del Carmen, Velada y
Fiestas (with a popular celebration on the Sunday, called the "Domingo Rociero"), a
festival to pay tribute to the city's patron saint Inmaculada Concepción and the
Flamenco Christmas. The celebration of Easter Week in La Línea has been growing in
popularity over the past decade or so and is now one of the biggest celebrations in the
whole of Andalusia. The religious images borne on the shoulders of the city's fifteen
brotherhoods are exceptional, beautifully created by master craftsmen such as
Ortega Bru, Dubé de Luque, Castillo Lastrucci, Juan Ventura and Moreira López. The
embroidery work that decorates the Easter floats is also wonderful, as is the gold and
silverwork, the floral decorations and carvings. Visitors should try and catch events
such as the Tapas Fair, Expoestrecho and the "Pasarela del Sur" fashion show.

El valor gastronómico de La Línea de la Concepción queda patente en su
variada cocina de influencia mediterránea y marinera, que ofrece platos
exquisitos. Asimismo, el tapeo por los diferentes bares y mesones
constituye un exponente claro del grado de excelencia de la cocina popular
linense, de obligado cumplimiento por el visitante, ayudado de la Guía
Gastronómica de la ciudad. La Línea de la Concepción acoge, en la
espléndida Plaza de la Constitución, la "Feria de la Tapa", donde
numerosos establecimientos hosteleros de la ciudad hacen una muestra
de la gastronomía, con un rotundo éxito de organización y asistencia donde
se entremezclan el tapeo con actuaciones en vivo de diferentes artistas
linenses. Algo realmente de primera y para deleitar los sentidos.

La Línea de la Concepción offers a wide range of delicious dishes that are
influenced by the city's coastal location as well as Mediterranean cuisine.
Armed with the Gastronomic Guide to the city, visitors can experience the
outstanding quality of the local cuisine by trying out different tapas at some
of La Línea's bars and taverns. The "Feria de la Tapa" (Tapas Fair) is held
here in the magnificent Plaza de la Constitución, where the city's hotels and
restaurants prepare examples of local dishes for visitors to try. The event is
very well organised and extremely popular, as visitors enjoy the various tapas
to the accompaniment of music performed by local musicians. An
outstanding event and a delight for the senses.

La Línea de la Concepción recibe casi 3.000 horas de sol al año,
atenuadas por la humedad del aire y la influencia del mar. Posee
un clima templado, suave en invierno y cálido en verano. A un lado
el Océano Atlántico, al otro el Mar Mediterráneo y al frente el
continente africano. Gracias a este clima y a sus dos costas, la de
Poniente y la de Levante, podrá disfrutar de 7 playas de arena f ina,
todas ellas bien diferenciadas y acondicionadas por el uso de
todos nuestros visitantes, suponiendo casi 14 kms. en total. El
visitante podrá gozar de días de sol y diversión en la playa del
Espigón, la de Santa Bárbara, la de Levante, la de Sobrevela, la de
Torrenueva, la de Santa Clara y la playa de La Alcaidesa.

La Línea de la Concepción gets almost 3000 hours of sun a year. The influence
of the sea keeps the air fresh, making the general climate here mild in winter
and warm in summer. On one side the Atlantic Ocean, on the other the
Mediterranean Sea, and over the water Africa stretches out into the distance.
Thanks to its climate and its two stretches of coastline, Poniente and Levante,
you can enjoy 7 sandy beaches, all of which are very different from one another
and well equipped for tourists, giving a total of 14 kilometres of beach to
choose from. Visitors can enjoy days of sun and fun on the Playa del Espigón,
Playa de Santa Bárbara, Playa de Levante, Playa de Sobrevela, Torrenueva,
Playa Santa Clara and Playa La Alcaidesa.
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Datos de interés
Interesting information

Directorios / Directories 

Fiestas de interés turístico

La Línea de la Concepción

Festivals of interest to tourists

Situada al sureste de la provincia de Cádiz, en la 
comarca del Campo de Gibraltar, y bañada por el Mar
Mediterráneo, LLaa  LLíínneeaa  ddee  llaa  CCoonncceeppcciióónn, fue antaño
una plaza militar defensiva del ejército español frente a
la colonia inglesa del Peñón. Pese a ser una de las
ciudades más jóvenes de España, esta villa gaditana
puede presumir de ser testigo directo de algunos de los
acontecimientos más importantes de la reciente
historia española. Sus maravillosas vistas de la Bahía
de Algeciras y del Peñón de Gibraltar, los más de nueve
kilómetros de playas de fina arena, un litoral de gran
riqueza ecológica y una exquisita gastronomía
marinera, confieren a LLaa  LLíínneeaa un valor añadido dentro
de la geografía andaluza.

La LLíínneeaa  ddee  llaa  CCoonncceeppcciióónn is in the south east of the
province of Cádiz, part of the area known as Campo de
Gibraltar, and the Mediterranean Sea laps against its
shoreline. In years gone by, it was a defensive military
post for the Spanish Army against the English colony in
the Rock of Gibraltar. Even though it is one of Spain's
youngest cities, La Línea has witnessed some of the most
important events in recent Spanish history. This
Andalusian city has a special lure all of its own, thanks to
the wonderful views it boasts over the Bay of Algeciras
and the Rock of Gibraltar, the over nine kilometres of fine
sand beaches, the environmental wealth all along its
coastline and the delicious sea cuisine.

CARNIVAL, February
EASTER WEEK, in April
"NOCHE DE SAN JUAN" (ST JOHN'S NIGHT), 23 June
"NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN" FESTIVAL, 16 July
"NAVIDAD FLAMENCA" (FLAMENCO CHRISTMAS), December
"VELADA Y FIESTAS" (GUARDED AND FESTIVALS), July

CARNAVAL, Febrero
SEMANA SANTA, en Abril
NOCHE DE SAN JUAN, 23 de Junio
FIESTA NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN, 16 de Julio
NAVIDAD FLAMENCA, Diciembre
VELADA Y FIESTAS, Julio

INFORMACIÓN
INFORMATION

OFICINA DE TURISMO DE LA JUNTA
DE ANDALUCÍA   
ANDALUSIA'S TOURIST BOARD
Avda. del Ejército esquina con Avda. 20
de Abril, s/n
Tel.: 956 76 99 50 / 78 41 35  
Fax: 956 78 41 36
otlalinea@andalucia.org
www.andalucia.org

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
MUNICIPAL TOURIST OFFICE
Avda. Príncipe de Asturias s/n
Tel.: 956 17 19 98
Fax: 956 17 81 32
www.ayto-lalinea.org

ALOJAMIENTOS 
ACCOMODATION

HOTEL ALDIANA ALCAIDESA ****
Playa Loma del Rey
Tel.: 956 58 27 00 / 956 79 13 84
rec@aldiana-acd.com
gm@aldiana-acd.com
www.aldiana.com

HOTEL IBEROSTAR CITY CAMPO
DE GIBRALTAR ****
Avda. Príncipe de Asturias, s/n
Tel.: 956 69 12 11
gibraltar@iberostar.com
www.iberostar.com

HOTEL QUERCUS ****
Urb. Alcaidesa (Salida 124 A-4)
Tel.: 956 79 21 59
info@quercusalcaidesa.com
www.quercusalcaidesa.com

APARTAHOTEL GOLF & BEACH
VISTA REAL***
Avda. del mediterraneo,  Parcela R-1 4,
(Urb. La Alcaidesa)
Tel.: 956 79 74 01
www.hotelux.es
vistareal@hotelux.es

HOTEL AC LA LINEA ***
Los Caireles, 2
Tel.: 956 17 55 66
Fax: 956 17 15 63
www.ac-hotels.com
aclalinea@ac-hotels.com

HOTEL MEDITERRANEO ***
Maritimo, s/n, (Urb. Pueblo Mediterráneo)
Tel.: 956 17 56 66
www.hotelehmediterraneo.com

HOTEL ROCAMAR ***
Avda. de España, 182
Tel.: 956 17 69 23
Fax: 956 17 30 19
reservas@rocamarlalinea.com
www.hotelrocamarlalinea.com

HOSTAL CARLOS I
Carboneros, 6
Tel.: 956 76 21 44

HOSTAL CARLOS II
Méndez Núñez, 12
Tel.: 956 76 13 03

HOSTAL LA CAMPANA
Carboneros, 3
Tel.: 956 17 30 59

HOSTAL LA ESTEPONERA
Carteya, 10
Tel.: 956 17 66 68

HOSTAL LUQUE
Avda. América, s/n
Tel.: 856 12 18 11

HOTEL MIRAMAR*
Av. España 26
Tel.: 956 17 06 58

HOSTAL PARÍS
Sol, 58
Tel.: 956 17 13 12

CAMPING SUREUROPA (3ª Categoria)
Camino de Sobrevela, s/n
Tel.: 956 64 35 87
info@campingsureuropa.com
www.campingsureuropa.com

OCIO 
LEISURE

ALCAIDESA LINKS GOLF COURSE
Ctra. N-344, Km. 124,6
Tel.: 956 79 10 40
golf@alcaidesa.com
www.alcaidesa.com

MUSEO CRUZ HERRERA
MUSEUM
Plaza Fariñas, s/n
Tel.: 956 76 25 76

MUSEO DEL ISTMO
MUSEUM
Plaza de la Constitución, s/n
Tel.: 956 69 06 57

MUSEO TAURINO JOSÉ CABRERA
MUSEUM
Mateo Inurria, 2
Tel.: 956 76 58 94

PALACIO DE CONGRESOS 
Y EXPOSICIONES
CONGRESS AND EXHIBITIONS PALACE
Avda. Príncipe de Asturias, s/n
Tel.: 956 76 48 99
Fax: 956 76 60 48
info@palaciolalinea.com
www.palaciolalinea.com

GENERALES
GENERAL

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL
Avda. de España, 7
Tel.: 956 69 62 00
Fax: 956 17 06 96

BIBLIOTECA PÚBLICA MUNICIPAL
JOSÉ RIQUELME
LIBRARY
Complejo Educativo Ballesteros
Avda. de España, 3
Tel.: 956 69 62 41
Fax: 956 69 62 69

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST OFFICE
Plaza Constitución, 17
Tel.: 956 17 00 09

URGENCIAS
EMERGENCIES

BOMBEROS
FIRE SERVICE

Tel.: 085

CRUZ ROJA
RED CROSS

Avda. España 124

Tel.: 956 17 61 18

956 17 62 72

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD

Avda. La Banqueta, s/n

Tel.: 956 17 23 97

GUARDIA CIVIL (FRONTERA)
CIVIL GUARD (BORDER)
Campo Español, s/n
Tel.: 956 76 28 90

HOSPITAL DEL S.A.S
Avda. Menéndez Pelayo, 103
Tel.: 956 02 65 00
Fax: 956 02 65 56

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE 
Avda. de la Banqueta, s/n
Tel.: 956 17 60 00

POLICÍA NACIONAL
NATIONAL POLICE
Avda. Menéndez Pelayo, s/n
Tel.: 956 69 06 19
Fax: 956 17 80 82

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

ESTACIÓN DE AUTOBUSES
BUS STATION
Avda. de Europa, s/n
Tel.: 956 17 00 93

TRANSPORTES GENERALES
(COMES)
GENERAL TRANSPORTATION
Avda. de Europa, s/n
Tel.: 956 17 00 93

TRANSPORTES PORTILLO
BUSES
Plaza Europa, s/n
Tel.: 956 17 23 96

TAXIS
C/Pueblo Mediterráneo, local 2
Tel.: 956 17 48 00
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